ОПИС
проекту
Поруч: доступна комунікація та соціальна підтримка для глухих людей

Реєстраційний номер у Фонді: 6464-ВХ-2026 від 14.05.2026

1. Мета програми (проекту, заходу) 
Посилення соціальної захищеності глухих людей у Дніпропетровській, Запорізькій, Київській, Кіровоградській, Миколаївській, Одеській, Полтавській, Сумській, Харківській, Черкаській, Чернігівській областях та м. Києві, через забезпечення для них доступності соціальної підтримки з соціальною послугою перекладу жестовою мовою та створення умов для залучення та включення осіб з інвалідністю зі слуху до місцевої спільноти.
2. Актуальність програми (проекту, заходу) 
Проєкт «Поруч: доступна комунікація та соціальна підтримка для глухих людей» є актуальним у зв’язку з тим, що значна частина глухих людей в Україні продовжує стикатися з системними бар’єрами у доступі до соціальних послуг, пільг, субсидій, допомог, інформації, консультацій, адміністративних сервісів та повноцінної участі у житті місцевої спільноти. Для багатьох жестомовних осіб основною перешкодою є відсутність доступної комунікації українською жестовою мовою, що унеможливлює самостійне отримання соціальної підтримки, реалізацію прав та своєчасне вирішення життєвих питань.
Особливо гостро проблема проявляється у регіонах, де доступ до послуг перекладу жестовою мовою є обмеженим або несистемним. У результаті глухі люди часто залишаються соціально ізольованими, не мають достатньої інформації про доступні послуги та можливості підтримки, стикаються зі складнощами у взаємодії з установами, органами влади, закладами охорони здоров’я, соціального захисту, освіти та іншими суб’єктами надання послуг.
Водночас органи та установи соціальної сфери не завжди мають достатній досвід, ресурси та налагоджені механізми взаємодії для ефективного забезпечення потреб глухих людей, зокрема у частині доступної комунікації та організації соціального супроводу із залученням перекладу жестовою мовою. Це створює додаткові бар’єри у процесі надання соціальної підтримки та знижує ефективність реалізації державних гарантій для осіб з інвалідністю зі слуху.
В умовах воєнного стану, внутрішнього переміщення населення, економічної нестабільності та активної цифровізації суспільства питання доступності соціальної підтримки для глухих людей набуває ще більшої важливості. Відсутність доступної комунікації значно підвищує ризики соціального виключення, погіршення психологічного стану, втрати можливостей для працевлаштування, навчання та інтеграції у місцеву громаду.
Проєкт спрямований не лише на забезпечення доступності соціальної підтримки через соціальну послугу перекладу жестовою мовою, супровід та консультування глухих людей відповідно до їх індивідуальних потреб, але й на налагодження сталої співпраці з органами соціальної сфери, територіальними громадами, надавачами соціальних послуг та іншими установами. Така взаємодія сприятиме формуванню більш ефективної системи підтримки глухих людей, розвитку практик доступної комунікації та підвищенню спроможності місцевих інституцій працювати з жестомовними отримувачами послуг.
Реалізація проєкту також створюватиме умови для активнішого залучення осіб з інвалідністю зі слуху до життя місцевої спільноти, підвищення їх самостійності, поінформованості та рівня реалізації прав. Водночас проєкт сприятиме розвитку безбар’єрного середовища у громадах, посиленню міжсекторальної взаємодії та формуванню більш інклюзивного суспільства, у якому глухі люди матимуть рівні можливості для участі у суспільному житті.
Для забезпечення якісного надання соціальних послуг та ефективної взаємодії з глухими та іншими жестомовними особами необхідним є навчання і підвищення компетентностей залученого персоналу. Недостатній рівень практичних навичок доступної комунікації, а також розуміння особливостей потреб осіб з порушеннями слуху та специфіки взаємодії з ними у соціальній сфері ускладнюють процес надання соціальної підтримки та знижують її ефективність. У зв’язку з цим важливим компонентом проєкту є підвищення спроможності фахівців, залучених до реалізації заходів проєкту та взаємодії з отримувачами соціальних послуг.
3. Цільова аудиторія програми (проекту, заходу):
Пряма цільова аудиторія:
· глухі та інші жестомовні особи з порушеннями слуху, у тому числі внутрішньо переміщені особи, які отримали рішення органів соціального захисту населення про надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою;
Непряма цільова аудиторія:
· працівники органів соціального захисту населення, державних установ, органів місцевого самоврядування, центрів надання адміністративних послуг та інших установ і організацій, до яких звертаються глухі та інші жестомовні особи для отримання послуг, вирішення питань життєдіяльності та участі у житті громади.
Цільова аудиторія заходів із підвищення компетентності:
· фахівці та працівники, залучені до реалізації проєкту, зокрема перекладачі жестової мови, фахівці із соціальної роботи та інші спеціалісти, які забезпечують надання соціальної підтримки та комунікації для глухих людей.
4. Очікувані результати виконання (реалізації) програми (проекту, заходу) (індикатори, показники досягнень)
	Короткострокові 
	Глухі та інші жестомовні особи з порушеннями слуху у визначених регіонах отримають доступ до соціальної підтримки із забезпеченням соціальної послуги перекладу жестовою мовою відповідно до їх індивідуальних потреб.
Покращиться доступність комунікації між глухими людьми та органами соціального захисту населення, державними установами, органами місцевого самоврядування та іншими суб’єктами надання послуг.
Підвищиться рівень поінформованості глухих людей щодо їх прав, можливостей отримання соціальних послуг та механізмів звернення за соціальною підтримкою.
Буде посилено взаємодію між органами соціальної сфери та організаціями, які працюють з глухими людьми, для забезпечення більш ефективної та доступної соціальної підтримки.
Фахівці, залучені до реалізації проєкту, підвищать свої компетентності у сфері доступної комунікації, взаємодії з жестомовними особами та організації надання соціальної підтримки.
Будуть напрацьовані практичні механізми взаємодії та супроводу глухих людей у процесі отримання соціальних та адміністративних послуг.
Підвищиться рівень залучення глухих людей до життя місцевої громади та участі у суспільних процесах.

	Довгострокові
	Посилиться соціальна захищеність глухих та інших жестомовних осіб у громадах через формування більш доступної системи соціальної підтримки.
У громадах буде розвиватися практика забезпечення доступної комунікації для осіб з порушеннями слуху при наданні соціальних та інших публічних послуг.
Покращиться спроможність органів соціальної сфери та партнерських установ взаємодіяти з глухими людьми з урахуванням принципів безбар’єрності та інклюзії.
Зменшиться рівень соціальної ізоляції глухих людей та бар’єрів у доступі до послуг, інформації та участі у житті громади.
Підвищиться рівень самостійності, поінформованості та реалізації прав глухих людей.
Будуть створені передумови для подальшого розвитку системних механізмів забезпечення соціальної підтримки із використанням перекладу жестовою мовою.
Проєкт сприятиме формуванню більш інклюзивного, безбар’єрного та чутливого до потреб глухих людей середовища на місцевому рівні.

	Кількісні показники досягнення
	Щонайменше 110 осіб у 12 регіонах України протягом 4-х місяців отримають принаймні 6 годин соціальної послуги перекладу жестовою мовою на 1 особу.
30 осіб пройдуть навчання під час 2-денного тренінгу «Жестомовна компетентність у соціальній підтримці».
700 годин наданих послуг перекладу жестовою мовою виявленим та залученим отримувачам соціальної послуги.

	Якісні показники досягнення
	Посилиться соціальна захищеність глухих та інших жестомовних осіб у громадах через формування більш доступної системи соціальної підтримки.
У громадах буде розвиватися практика забезпечення доступної комунікації для осіб з порушеннями слуху при наданні соціальних та інших публічних послуг.
Покращиться спроможність органів соціальної сфери та партнерських установ взаємодіяти з глухими людьми з урахуванням принципів безбар’єрності та інклюзії.
Зменшиться рівень соціальної ізоляції глухих людей та бар’єрів у доступі до послуг, інформації та участі у житті громади.
Підвищиться рівень самостійності, поінформованості та реалізації прав глухих людей.
Будуть створені передумови для подальшого розвитку системних механізмів забезпечення соціальної підтримки із використанням перекладу жестовою мовою.
Проєкт сприятиме формуванню більш інклюзивного, безбар’єрного та чутливого до потреб глухих людей середовища на місцевому рівні.


____________________________________________________________________________
(зазначити очікувані результати (короткострокові/довгострокові), соціальний ефект (зміни) 
та користь від виконання (реалізації) програми (проекту, заходу); кількісні та якісні показники, які будуть свідчити про успішність програми (проекту, заходу), у тому числі зазначається
 вплив програми (проекту, заходу) на жінок і чоловіків)
5. Учасники програми (проекту, заходу)
	Порядковий номер
	Найменування заходу
	Кількість учасників, залучених до заходу

	
	
	планові показники

	
	
	усього учасників,
з них жінок
	усього учасників — осіб з інвалідністю3,
з них жінок
	усього учасників — тимчасово переміщених осіб4,
з них жінок

	1
	Тренінг «Жестомовна компетентність в соціальній підтримці» 
	30 осіб, з них  жінок 30
	10 осіб, з них  жінок 10
	0 осіб, з них жінок 0

	2
	Надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою
	111 осіб, з них  жінок 85
	111 осіб, з них  жінок 85
	25 осіб, з них жінок 20



6. Кількість осіб, яких планується охопити виконанням (реалізацією програми (проекту, заходу): 
- 111 осіб отримувачів соціальної послуги перекладу жестової мови, 
- 12 осіб фахівців з соціальної роботи у 12 регіонах, які будуть здійснювати виявлення та залучення до участі у проєкті отримувачів соціальної послуги перекладу жестовою мовою, вивчення індивідуальних потреб отримувачів соціальної послуги, складатимуть індивідуальні плани надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою її отримувачам та здійснюватимуть процес організації надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою, а також проведення моніторингу надання соціальної послуги,
- 14 осіб перекладачів жестової мови у 12 регіонах, які забезпечуватимуть безпосереднє надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою.

7. План виконання (реалізації) програми (проекту, заходу)

	Етапи реалізації
	Завдання
	Опис заходів для здійснення етапу
	Строк реалізації етапу
	Відповідальний виконавець
(прізвище, ім’я та посада)

	1. Організаційно-підготовчий
	Підготовка до реалізації проекту 
	Організаційна робота з підготовки до реалізації проекту, укладення договорів з виконавцями, визначення завдань та обсягів роботи.
	Липень 2026 року
	Тетяна Кривко, керівник проєкту

	
	Підготовка персоналу до ефективної взаємодії з глухими людьми та реалізації завдань проєкту
	Проведення тренінгу «Жестомовна компетентність в соціальній підтримці».
Проведення поточних організаційних зустрічей із залученим персоналом
	Серпень 2026 року
	Тетяна Кривко, керівник проєкту

	2. Запуск послуг
	Взаємодія з УСЗН, виявлення та залучення до участі у проєкті отримувачів соціальної послуги перекладу жестовою мовою. 
	Інформування про реалізацію проєкту та можливість отримання соціальної послуги перекладу жестовою мовою за рахунок коштів проєкту. Організація надання допомоги у отриманні ними рішення УСЗН про надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою.
	Серпень- вересень2026 року
	Керівник проєкту, залучені фахівці з соціальної роботи.

	3. Надання послуг
	Організація надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою.
	Визначення індивідуальних потреб отримувача соціальної послуги перекладу жестовою мовою, складання індивідуального плану надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою, укладення договору з отримувачем про надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою, надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою. Забезпечення фінансування реалізації проєкту, відповідно до затвердженого кошторису.
	Серпень-жовтень 2026 року
	Координуючий фахівець з соціальної роботи, залучені фахівці з соціальної роботи, перекладачі жестової мови, бухгалтер проєкту.

	4. Моніторинг та оцінка
	Підбиття підсумків проєкту.
	Моніторинг надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою. Інформування УСЗН про завершення надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою отримувачів, у зв’язкуз заверешенням проєкту.
	Листопад 2026 року
	Координуючий фахівець із соціальної роботи.


Усі заходи реалізації проєкту будуть здійснюватися в безпечних місцях та із врахуванням безпекової ситуації, в тому числі з застосуванням відеозв’язку для дистанційного надання послуги. В разі оголошення повітряних тривог надання соціальної послуги тимчасово припиняється, а задіяні учасники переміщуються у безпечні місця згідно з правилами цивільної оборони. Після закінчення повітряної тривоги надання соціальної послуги відновлюється.  
В разі зміни безпекової ситуації в умовах воєнного стану буде докладено максимальних зусиль для забезпечення реалізації проєкту зі збереженням безпеки залученого персоналу та отримувачів соціальної послуги, з умовою досягнення цілей і завдань проєкту та забезпечення надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою її отримувачам, в тому числі дитанційно через відеозв’язок. У випадку неможливості реалізації проєкту у разі погіршення безпекової ситуації спільно з організатором конкурсу – Фондом соціального захисту осіб з інвалідністю, прийматиметься рішення щодо подальших дій, зокрема, з можливістю регіону реалізації проєкту. 

8. Способи інформування громадськості про хід та результати виконання (реалізації) програми (проекту, заходу) (зазначаються найменування медіа, веб-сайт, сторінки соціальних мереж, строки та методи інформування громадськості) 
Публікації на офіційному сайті УТОГ https://utog.org/  та в соціальних мережах facebook https://www.facebook.com/utog.org, https://www.facebook.com/groups/usddeaf instagram https://www.instagram.com/utog.org_ua/.
9. Юридичні особи, яких планується залучити до участі у реалізації проекту (адреса, номер телефону, контактна особа із зазначенням посади, спосіб участі, які заходи в рамках проекту виконує, які ресурси надає для реалізації проекту)5 
Не передбачається.

10. Обґрунтування кількості послуг і товарів (у тому числі тих, що залучатимуться за рахунок власного внеску інституту громадянського суспільства) з урахуванням діючих цін і тарифів на товари та послуги, особливостей програми (проекту, заходу) та принципу економного витрачання бюджетних коштів і максимальної ефективності їх використання) 
Витрати по проєкту передбачають оплату праці та сплату єдиного внеску на загальнообов’язкове державне соціальне страхування із заробітної плати перекладачів жестової мови та фахівців з соціальної роботи, які забезпечать заходи безпосереднього надання соціальної послуги жестовою мовою за проєктом. З метою оптимального досягнення результатів проєкту кошторисом передбачено оплата праці 700 годин роботи зазначених фахівців та 700 годин соціальної послуги перекладу жестової мови, а також оплата праці провідного фахівця з соціальної роботи, який здіснюватиме поточну перевірку проведення роботи та оформлення документації з надання соціальної послуги відповідно до державного стандарту соціальної послуги перекладу жестоовю мовою. Передбачається, що на оплату праці і єдиного соціального внеску за рахунок коштів державного бюджету буде спрямовано 414 300 грн. Закладений у кошторисі обсяг годин є оптимально розрахований в межах допустимого фінансування та з урахуванням Постанови КМУ № 1750 від 26.12.2025 «Деякі питання оплати праці працівників надавачів соціальних та реабілітаційних послуг», відповідно до умов конкурсу проєктів, для забезпечення досягнення головного завдання проєкту – надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою для 111 осіб у 12 регіонах України, яка складатиме в середньому – 6 годин соціальної послуги перекладу жестовою мовою на 1 отримувача. Сума єдиного соціального внеску на загальнообов’язкове державне соціальне страхування із заробітної плати персоналу складає 21 958 грн у розрахунку 5,3%.
З метою підвищення кваліфікації перекладачів та фахівців з соціальної роботи через підвищення їх жестомовної компетентності  в соціальній підтримці, планується організувати та провести 2 денний тренінг, витрати на який здійснюватимуться за рахунок власного внеску на загальну суму 90 000 грн, що включає в себе оплату за  проживання та харчування учасників тренінгу, а також оренду залу для його проведення.
Окрім того, за рахунок власного внеску організації, передбачено придбання паперу офісного, необхідного для забезпечення ведення документації по проєкту, у кількості 10 пачок на суму 2 000 грн.
Адміністративні витрати проєкту передбачають оплату праці адміністративного персоналу протягом 4 місяців реалізації проєкту, а саме: керівника проєкту, який здійснює загальне управління проєктом, заступника головного бухгалтера, який забезпечуватиме ведення бухгалтерії по проєкту, підготовку фінансової звітності та здійснюватиме проведення платежів проєкту. Загальний фонд оплати праці та сплату єдиного соціального внеску залученого адміністративного персоналу складає 63 180 грн.
Загальний бюджет проєкту складає 591 438 грн, з них 499 438 грн – за рахунок коштів державного бюджету та 92 000 грн за рахунок власного внеску організації.
(за кожною статтею кошторису витрат (з нового рядка)
11. Інформація про рівень кадрового (працівники, волонтери тощо), матеріально-технічного та методичного забезпечення, необхідного для виконання (реалізації) програми (проекту, заходу) (зазначити, які заходи здійснюватимуться інститутом громадянського суспільства) 
У структурі ГО «Українське товариство глухих» наявні штатні працівники – 171 особа перекладачів жестової мови та інших спеціалістів (голови територіальних організацій, інструктори у справах глухих), які забезпечують роботу з особами з порушеннями слуху, зокрема, надання соціальних послуг особам з порушеннями слуху, як одне із основних статутних завдань громадської організації.
ГО «УТОГ» має розгалужену мережу власної матеріально-технічної бази – приміщення, в яких забезпечується робота з особами з порушеннями слуху в усіх регіонах України та вже 93 роки веде системну діяльність у здійсненні заходів соціальної захищеності осіб з порушеннями слуху, та, зокрема, надання їм послуги перекладу жестовою мовою і має найбільш тривалий досвід організації роботи з особами з порушеннями слуху.
Для забезпечення реалізації проєкту передбачається залучення 12  фахівців з соціальної роботи (інструкторів-методистів у справах глухих та інших спеціалістів), які здійснюватимуть організацію надання допомоги у отриманні потенційними отримувачами соціальної послуги УСЗН про надання їм соціальної послуги перекладу жестовою мовою, після цього на підставі отриманого рішення про надання соціальної послуги, проводитимуть визначення індивідуальних потреб отримувачів соціальної послуги перекладу жестовою мовою, складання індивідуального плану надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою, укладення договору з отримувачем про надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою, організацію надання соціальної послуги у відповідності з Індивідуальним планом, а також здійснюватимуть моніторинг надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою. А також  14 перекладачів жестової мови, які забезпечуватимуть безпосереднє надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою. Інформація про виконавців надається додатково.
З метою належної реалізації проєкту з залученим персоналом буде проведено тренінг, а також робочі наради і інструктажі.
12. Перспективи подальшого використання результатів виконання (реалізації) програми (проекту, заходу) після завершення періоду фінансової підтримки за рахунок бюджетних коштів, можливі джерела фінансування та/або план використання організацією результатів виконання (реалізації) програми (проекту, заходу) 
Результати реалізації проєкту продовжать сприяння організації процесу надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою для осіб з інвалідністю, які мають порушення слуху та є жестомовними особами, в громадах та реалізації державної політики у сфері соціального захисту осіб з інвалідністю зі слуху, сприятимуть забезпеченню особами з порушеннями слуху своїх конституційних прав.
13. Додаткові матеріали, які засвідчують спроможність інституту громадянського суспільства виконати (реалізувати) програму (проект, захід)6 
Додаткову інформацію про діяльність ГО «УТОГ» можна отримати на офіційному сайті: https://utog.org/, офіційній сторінці у Facebook: https://www.facebook.com/utog.org, УТОГ у Facebook - https://www.facebook.com/groups/ групі usddeaf.
.
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	(підпис)
	
	(власне ім’я та прізвище)


_________________
1 Унікальний код реєстрації надається автоматично після подання конкурсної пропозиції.
2 У разі проведення конкурсу без використання електронної системи проведення конкурсу.
3 Заповнюється у разі потреби.
4 Заповнюється у разі потреби.
5 Обов’язково додається лист-підтвердження.
6 За наявності.






Примітка. Загальний обсяг опису програми (проекту, заходу) не повинен перевищувати 30000 знаків.
{Додаток 2 в редакції Постанови КМ № 802 від 04.08.2021; із змінами, внесеними згідно з Постановою КМ № 511 від 07.05.2024}
